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La	truite	de	schubert	paroles

Les	Frères	Jacques	LA	TRUITE	Paroles	de	Francis	Blanche	Elle	était	jeune	fille	Sortait	tout	droit	de	son	couvent	Innocente	et	gentille	Qui	n'avait	pas	seize	ans	Le	jeudi,	jour	de	visite,	Elle	venait	chez	ma	mère	Et	elle	nous	jouait	la	Truite	La	Truite	de	Schubert	Un	soir	de	grand	orage	Elle	dut	coucher	à	la	maison	Or	malgré	son	jeune	âge	Elle	avait	de
l'obstination	Et	pendant	trois	heures	de	suite	Au	milieu	des	éclairs	Elle	nous	a	joué	la	Truite	La	Truite	de	Schubert	On	lui	donna	ma	chambre	Moi	je	couchai	dans	le	salon	Mais	je	crus	bien	comprendre	Que	ça	ne	serait	pas	long	En	effet	elle	revint	bien	vite	Pieds	nus,	dans	les	courants	d'air	Pour	me	chanter	la	Truite	La	Truite	de	Schubert	Ce	fut	un
beau	solfège	Pizzicattis	coquins	Accords,	trémolos	et	arpèges	Fantaisie	à	quatre	mains	Mais	à	l'instant	tout	s'agite	Sous	l'ardent	aiguillon	de	la	chair	Elle,	elle	fredonnait	la	Truite	La	Truite	de	Schubert	Je	lui	dis:	Gabrielle	Voyons,	comprenez	mon	émoi	Il	faut	être	fidèle	Ce	sera	Schubert	ou	moi	C'est	alors	que	je	compris	bien	vite	En	lisant	dans	ses
yeux	pervers	Qu'elle	me	réclamait	la	suite	La	suite	du	concert	Six	mois	après	l'orage	Nous	fûmes	dans	une	situation	Telle	que	le	mariage	Était	la	seule	solution	Mais	avec	un	air	insolite	Au	lieu	de	dire	oui	au	maire	Elle	lui	a	chanté	la	Truite	La	Truite	de	Schubert	C'est	fou	ce	que	nous	fîmes	Contre	cette	obsession	On	mit	Gabrielle	au	régime	Lui
supprimant	le	poisson	Mais	par	une	journée	maudite	Dans	le	vent,	l'orage	et	les	éclairs	Elle	mit	au	monde	une	truite	Qu'elle	baptisa	Schubert.	A	présent	je	vis	seul	Tout	seul	dans	ma	demeure	Gabrielle	est	partie	et	n'a	plus	sa	raison	Dans	sa	chambre	au	Touquet	elle	reste	des	heures	Auprès	d'un	grand	bocal	où	frétille	un	poisson	Et	moi	j'ai	dit	à
Marguerite	Qui	est	ma	vieille	cuisinière	Ne	me	faites	plus	jamais	de	truite	Ça	me	donne	de	l'urticaire.	Powered	by	Pelican	LA	TRUITE	Musique:	Franz	Schubert	Voyez	au	sein	de	l'onde	Ainsi	qu'un	trait	d'argent	La	truite	vagabonde	Braver	le	flot	changeant	Légère,	gracieuse,	Bien	loin	de	ses	abris	La	truite	va	joyeuse	Le	long	des	bords	fleuris	La	truite
va	joyeuse	Le	long	des	bords	fleuris.	Un	homme	la	regarde	Tenant	l'appât	trompeur	Ô	truite,	prends	bien	garde	Voici	l'adroit	pêcheur	Sa	mouche,	beau	mensonge,	Est	là	pour	t'attraper	Crois-moi,	bien	vite	plonge	Et	crains	de	la	happer	Crois-moi,	bien	vite	plonge	Et	crains	de	la	happer	La	mouche	brille	et	passe	La	truite	peut	la	voir	Glissant	à	la
surface	De	l'onde	au	bleu	miroir	Soudain,	vive	et	maligne,	La	truite	au	loin	s'enfuit	Pêcheur,	en	vain	ta	ligne	S'agite	et	la	poursuit	Pêcheur,	en	vain	ta	ligne	S'agite	et	la	poursuit.	À	la	page	des	textes	divers	À	la	page	des	textes	Vers	la	page	Accessibilité	Menu	accès	rapides	Menu	principal	Aller	au	contenu	principal	Pied	de	page	Plan	du	site	Recherche
Elle	était	jeune	fille,	Sortait	tout	droit	de	son	couvent,	Innocente	et	gentille,	Qui	n'avait	pas	seize	ans.	Le	jeudi,	jour	de	visite,	Elle	venait	chez	ma	mère,	Et	elle	nous	chantait	la	Truite,	La	Truite	de	Schubert.Un	soir	de	grand	orage,	Elle	dût	coucher	à	la	maison	;	Mais,	malgré	son	jeune	âge,	Elle	avait	de	l'obstination.	Et,	pendant	trois	heures	de	suite,	Au
milieu	des	éclairs,	Elle	nous	a	joué	la	Truite,	La	Truite	de	Schubert.On	lui	donna	ma	chambre.	Moi,	je	couchai	dans	le	salon.	Mais	je	crus	bien	comprendre	Que	ça	ne	serait	pas	long.	En	effet,	elle	revint	bien	vite,	Pieds	nus	dans	les	courants	d'air,	Pour	me	jouer	la	Truite,	La	Truite	de	Schubert.Ce	fut	un	beau	solfège,	Pizzicati	coquins,	Accords,	trémolos
et	arpèges,	Fantaisie	à	quatre	mains.	Mais	à	l'instant	où	tout	s'agite	Sous	l'ardent	aiguillon	de	la	chair	Elle	fredonnait	la	Truite,	La	Truite	de	Schubert	Elle,	elle	fredonnait	la	Truite,	La	Truite	de	Schubert.Il	lui	dit	:	"	Gabrielle,	Enfin,	comprenez	mon	émoi,	Il	faut	être	fidèle	:	Ce	sera	Schubert	ou	moi	!	"	C'est	alors	que	je	compris	bien	vite,	En	lisant	dans
ses	yeux	pervers,	Qu'elle	me	réclamait	la	suite,	La	suite	du	concert.Six	mois	après	l'orage,	Nous	fûmes	dans	une	situation	Telle	que	le	mariage	Était	la	seule	solution...	Mais	avec	un	air	insolite,	Au	lieu	de	dire	"	oui	"	au	Maire,	Elle	lui	a	chanté	la	Truite,	La	Truite	de	Schubert.C'est	fou	ce	que	nous	fîmes,	Contre	cette	obsession,	On	mit	Gabrielle	au
régime,	En	lui	supprimant	le	poisson.	Mais,	par	une	journée	maudite,	Dans	le	vent,	l'orage	et	les	éclairs,	Elle	mit	au	monde	une	Truite,	Qu'elle	baptisa	"	Schubert	"	Elle	mit	au	monde	une	Truite,	Qu'elle	baptisa	"	Schubert	"A	présent	je	vis	seul,	tout	seul	dans	ma	demeure,	Gabrielle	est	partie	et	n'a	plus	sa	raison:	Dans	sa	chambre	au	Touquet,	elle	reste
des	heures	Devant	un	grand	bocal	ou	frétille	un	poisson.Et	moi,	j'ai	dit	à	Marguerite,	Qui	est	ma	vieille	cuisinière:	"Ne	me	servez	plus	jamais	de	Truite	Ça	me	donne	de	l'urticaire.	Ne	me	servez	plus	jamais	de	Truite	Ça	me	donne	de	l'urticaire".	La	Truite	Die	Forellecopie	manuscrite	de	"Die	Forelle"	par	Franz	Schubert,	publiée	en	1817Informations
généralesForme	LiedTonalité	Ré	bémol	majeurCompositeur	Franz	SchubertParolier	Christian	Friedrich	Daniel	SchubartLangue	AllemandDate	de	sortie	1817Genre	Musique	romantiqueBasé	sur	Die	Forelle	(d)modifier	-	modifier	le	code	-	modifier	Wikidata	Die	Forelle,	op.	32,	D.550	(en	français	La	Truite)	est	un	lied	pour	voix	solo	et	piano	de	Franz
Schubert	composé	en	1817.	Les	paroles	sont	tirées	d'un	poème	écrit	par	Christian	Friedrich	Daniel	Schubart	entre	1777	et	1783,	durant	son	incarcération	à	la	forteresse	d'Hohenasperg.	La	Truite	symbolise	le	sort	réservé	au	poète	qui	cacha	son	intention	dans	une	quatrième	strophe	mettant	en	garde	contre	ceux	qui	séduisent	les	jeunes	filles[1].	Le
destin	de	Schubert	inspira	des	auteurs	comme	Friedrich	Schiller	pour	sa	pièce	Die	Räuber,	«	Les	Brigands	».	Cette	mélodie	sert	de	base	à	des	variations	dans	le	quatrième	mouvement	du	Quintette	pour	piano	et	cordes	«	La	Truite	»,	D.	667,	écrit	en	1819.	Elle	est	aussi	transcrite	pour	piano	solo	par	Franz	Liszt	en	1846.	Elle	a	fait	l'objet	de	plusieurs
adaptations	et	parodies,	la	plus	célèbre	étant	celle	de	Francis	Blanche,	interprétée	entre	autres	par	les	Frères	Jacques.	(en)	Cet	article	est	partiellement	ou	en	totalité	issu	de	l’article	de	Wikipédia	en	anglais	intitulé	«	Die	Forelle	»	(voir	la	liste	des	auteurs).	↑	«	Die	Forelle,	The	trout	ou	la	Truite	»,	sur	www.lieder.net	(consulté	le	31	décembre	2016)
Cette	section	est	vide,	insuffisamment	détaillée	ou	incomplète.	Votre	aide	est	la	bienvenue	!	Comment	faire	?	Cette	section	est	vide,	insuffisamment	détaillée	ou	incomplète.	Votre	aide	est	la	bienvenue	!	Comment	faire	?	Ressources	relatives	à	la	musique	:	International	Music	Score	Library	Project	Carnegie	Hall	MusicBrainz	(œuvres)	Notice	dans	un
dictionnaire	ou	une	encyclopédie	généraliste	:	Britannica	Notices	d'autorité	:	VIAF	LCCN	Israël	WorldCat	Portail	de	la	musique	classique	Portail	des	lacs	et	cours	d'eau	Ce	document	provient	de	«		.	Franz	Schubert	Frères	Jacques	Francis	Blanche	Transposer	Song	:	F#	BElle	était	jeune	fille	F#7Sortait	tout	droit	de	son	couvent	BInnocente	et	gentille
C#7	F#Qui	n'avait	pas	seize	ans.	F#7	BLe	jeudi,	jour	de	visite,	F#7	BElle	venait	chez	ma	mère	E	BEt	elle	nous	jouait	la	Truite	F#7	BLa	Truite	de	Schubert	BUn	soir	de	grand	orage	F#7Elle	dut	coucher	à	la	maison	BOr	malgré	son	jeune	âge	C#7	F#Elle	avait	de	l'obstination.	F#7	BEt	pendant	trois	heures	de	suite	F#7	BAu	milieu	des	éclairs	E	BElle
nous	a	joué	la	Truite	F#7	B	La	Truite	de	Schubert	BOn	lui	donna	ma	chambre	F#7Moi	je	couchai	dans	le	salon	BMais	je	crus	bien	comprendre	C#7	F#Que	ça	ne	serait	pas	long.	F#7	BEn	effet	elle	revint	bien	vite	F#7	BPieds	nus,	dans	les	courants	d'air	E	BPour	me	jouer	la	Truite	F#7	BLa	Truite	de	Schubert	D#	G#mCe	fut	un	beau	solfège	D#
G#mPizzicattis	coquins	C#7Accords,	trémolos	et	arpèges	C#	F#7Fantaisie	à	quatre	mains.	B	F#7	G#m	Mais	à	l'instant	tout	s'agite	C#	F#7	G#mSous	l'ardent	aiguillon	de	la	chair	E	B	Elle,	elle	fredonnait	la	Truite	F#7	BLa	Truite	de	Schubert	BJe	lui	dis	:	Gabrielle	F#7Voyons,	comprenez	mon	émoi	BIl	faut	être	fidèle	C#7	F#Ce	sera	Schubert	ou	moi.
F#7	BC'est	alors	que	je	compris	bien	vite	F#7	BEn	lisant	dans	ses	yeux	pervers	E	BQu'elle	me	réclamait	la	suite	F#7	BLa	suite	du	concert	CSix	mois	après	l'orage	G7Nous	fûmes	dans	une	situation	CTelle	que	le	mariage	D7	GEtait	la	seule	solution.	G7	CMais	avec	un	air	insolite	G7	CAu	lieu	de	dire	oui	au	maire	F	CElle	lui	a	chanté	la	Truite	G7	CLa
Truite	de	Schubert	E	AmC'est	fou	ce	que	nous	fîmes	E	AmContre	cette	obsession	D	On	mit	Gabrielle	au	régime	D7	G7Lui	supprimant	le	poisson.	C	G	AmMais	par	une	soirée	maudite	C	G	AmDans	le	vent,	l'orage	et	les	éclairs	F	CElle	mit	au	monde	une	truite	G7	CQu'elle	baptisa	Schubert.	Parlé	:A	présent	je	vis	seul	Tout	seul	dans	ma	demeure	Gabrielle
est	partie	et	n'a	plus	sa	raison.	Dans	sa	chambre	au	Touquet	elle	reste	des	heures	Auprès	d'un	grand	bocal	où	frétille	un	poisson.	G7	CEt	moi	j'ai	dit	à	Marguerite	G7	CQui	est	ma	vieille	cuisinière	F	CNe	me	faites	plus	jamais	de	truite	G7	CÇa	me	donne	de	l'urticaire.	IVoyez	au	sein	de	l'ondeAinsi	qu'un	trait	d'argentLa	truite	vagabondeBraver	le	flot
changeantLégère	gracieuseBien	loin	de	ses	abrisLa	truite	voyageuseLe	long	des	bords	fleurisLa	truite	voyageuseLe	long	des	bords	fleurisIIUn	homme	la	regardeTenant	l'appât	trompeurO	truite	prends	bien	gardeVoici	l'adroit	pêcheurSa	mouche,	beau	mensongeEst	là	pour	l'attraperCrois	moi,	bien	vite	plongeEt	crains	de	la	happerCrois	moi,	bien	vite
plongeIIILa	mouche	brille	et	passeLa	truite	peut	la	voirGlissant	à	la	surfaceDe	l'onde	au	bleu	miroirSoudain	vive	et	maligneLa	truite	au	loin	s'enfuitPêcheur	en	vain	ta	ligneS'agite	et	la	poursuitPêcheur	en	vain	ta	ligne	Show	text	and	translation	together	Translation	©	by	Guy	Laffaille	Language: German	(Deutsch)		In	einem	Bächlein	helle,	Da	schoß	in
froher	Eil	Die	launische	Forelle	Vorüber,	wie	ein	Pfeil:	Ich	stand	an	dem	Gestade,	Und	sah'	in	süsser	Ruh	Des	muntern	[Fisches]1	Bade	Im	klaren	Bächlein	zu.	Ein	Fischer	mit	der	Ruthe	Wol	an	dem	Ufer	stand,	Und	sah's	mit	kaltem	Blute	Wie	sich	das	Fischlein	wand.	So	lang	dem	Wasser	Helle,	So	dacht'	ich,	nicht	gebricht,	So	fängt	er	die	Forelle	Mit
seiner	Angel	nicht.	Doch	[endlich]2	ward	dem	Diebe	Die	Zeit	zu	lang;	er	macht	Das	Bächlein	tückisch	trübe:	Und	eh'	ich	es	gedacht,	So	zuckte	seine	Ruthe;	Das	Fischlein	zappelt	dran;	Und	ich,	mit	regem	Blute,	Sah	die	Betrogne	an.	[Ihr,	die	ihr	noch	am]3	Quelle	Der	sichern	Jugend	weilt,	Denkt	doch	an	die	Forelle;	Seht	ihr	Gefahr,	so	eilt!	Meist	fehlt
ihr	nur	aus	Mangel	Der	Klugheit;	Mädchen,	seht	Verführer	mit	der	Angel	-	Sonst	blutet	ihr	zu	spät.	Available	sung	texts:	(what	is	this?)•			F.	Schubert 	F.	Schubert	sets	stanzas	1-3	View	original	text	(without	footnotes)	Confirmed	with	Chr.	Daniel	Friedrich	Schubarts	Gedichte	aus	dem	Kerker.	Mit	allerhöchst-gnädist	Kaiserl.	Privilegio.	Carlsruhe,	bey
Christian	Gottlieb	Schmieder	1785,	pages	228-229;	with	Christian	Friedrich	Daniel	Schubarts	sämtliche	Gedichte.	Von	ihm	selbst	herausgegeben.	Zweiter	Band.	Stuttgart,	in	der	Buchdruckerei	der	Herzoglichen	Hohen	Carlsschule,	1786,	pages	139-140;	and	with	Christian	Friedrich	Daniel	Schubart's	Gedichte.	Herausgegeben	von	seinem	Sohne
Ludwig	Schubart.	Zweyter	Theil.	Frankfurt	am	Main	1802,	bey	J.	C.	Hermann,	pages	302-303.	Note:	Schubert	produced	over	the	years	four	copies	of	Die	Forelle,	resulting	in	five	slightly	different	versions.	The	third	version,	dedicated	to	Josef	Hüttenbrenner	and	presumably	written	down	from	memory,	has	the	final	two	lines	(of	stanza	3)	differently:
Ich	sah	mit	regem	Blute	Das	arme	Fischlein	an.	Note:	Schubart,	who	also	set	the	poem	himself,	had	an	additional	stanza	between	stanza	3	and	4	that	he	supressed	in	the	printed	edition:	So	scheust	auch	manche	Schöne	Im	vollen	Strom	der	Zeit	Und	sieht	nicht	die	Sirene	Die	ihr	im	Wirbel	dräut.	Sie	folgt	dem	Drang	der	Liebe	Und	eh'	sie	sichs	versieht
So	wird	das	Bächlein	trübe	Und	ihre	Unschuld	flieht.	1	Schubert:	"Fischleins"	2	Schubart	(1786	and	1802	editions):	"plözlich"	3	Schubart	(1786	and	1802	editions):	"Die	ihr	am	goldnen"	Text	Authorship:	Musical	settings	(art	songs,	Lieder,	mélodies,	(etc.),	choral	pieces,	and	other	vocal	works	set	to	this	text),	listed	by	composer	(not	necessarily
exhaustive):	Available	translations,	adaptations	or	excerpts,	and	transliterations	(if	applicable):CAT	Catalan	(Català)	(Salvador	Pila)	,	"La	truita",	copyright	©	2018,	(re)printed	on	this	website	with	kind	permission	CHI	Chinese	(中文)	(Yen-Chiang	Che)	,	"鱒魚",	copyright	©	2009,	(re)printed	on	this	website	with	kind	permission	DUT	Dutch	(Nederlands)
[singable]	(Lau	Kanen)	,	"De	forel",	copyright	©	2005,	(re)printed	on	this	website	with	kind	permission	ENG	English	(Emily	Ezust)	,	"The	trout",	copyright	©	ENG	English	(Walter	Meyer)	,	"The	Trout",	copyright	©	1995,	(re)printed	on	this	website	with	kind	permission	ENG	English	[singable]	(Shula	Keller)	,	"The	trout",	copyright	©	2008,	(re)printed
on	this	website	with	kind	permission	ENG	English	[singable]	(Daniel	Platt)	,	"The	trout",	copyright	©	2014,	(re)printed	on	this	website	with	kind	permission	FIN	Finnish	(Suomi)	(Erkki	Pullinen)	,	"Forelli",	copyright	©	2010,	(re)printed	on	this	website	with	kind	permission	FRE	French	(Français)	(Guy	Laffaille)	,	"La	truite",	copyright	©	2010,
(re)printed	on	this	website	with	kind	permission	GRE	Greek	(Ελληνικά)	[singable]	(Christakis	Poumbouris)	,	"Η	πέστροφα",	copyright	©	2018,	(re)printed	on	this	website	with	kind	permission	ITA	Italian	(Italiano)	(Amelia	Maria	Imbarrato)	(Antonio	Zencovich)	,	"La	trota",	copyright	©	2008,	(re)printed	on	this	website	with	kind	permission	JPN
Japanese	(日本語)	(Naoyuki	Okada)	,	"ます",	copyright	©	2025,	(re)printed	on	this	website	with	kind	permission	SPA	Spanish	(Español)	(Lourdes	Leon)	,	"La	Trucha",	copyright	©	2023,	(re)printed	on	this	website	with	kind	permission	SPA	Spanish	(Español)	(Xavier	Rivera)	,	"La	Trucha",	copyright	©	2025,	(re)printed	on	this	website	with	kind
permission	Research	team	for	this	page:	Emily	Ezust	[Administrator]	,	Peter	Rastl	[Guest	Editor]	This	text	was	added	to	the	website	between	May	1995	and	September	2003.Line	count:	32	Word	count:	149	Language: French	(Français)	 after	the German	(Deutsch)		Dans	un	petit	ruisseau	brillant	Jaillit	dans	une	hâte	joyeuse	Une	truite	enjouée	Qui
passa	comme	une	flèche.	Je	me	tenais	sur	la	rive	Et	regardais	dans	une	douce	paix	Le	bain	du	poisson	vif	Dans	le	petit	ruisseau	clair.	Un	pêcheur	avec	sa	canne	Se	tenait	au	bord	de	l'eau	Et	regardait	avec	sang-froid	Comme	le	poisson	nageait.	Tant	que	la	clarté	de	l'eau	Restait	intacte,	je	pensais	Qu'il	n'attraperait	pas	la	truite	Avec	sa	canne	à	pêche.
Mais	finalement	le	voleur	trouva	Le	temps	long.	Il	rendit	Le	petit	ruisseau	trouble	Et	avant	que	j'ai	compris,	Sa	canne	à	pêche	se	dressa,	Le	petit	poisson	s'agitait	là,	Et	avec	la	rage	au	cœur	J'ai	regardé	le	poisson	dupé.	À	la	fontaine	dorée	Vous	les	jeunes,	vous	vous	attardez	avec	confiance,	Mais	pensez	à	la	truite,	Si	vous	voyez	le	danger,	dépêchez-
vous	!	Généralement	vous	échouez	par	manque	De	prudence,	jeunes	filles,	voyez	Le	séducteur	avec	sa	canne	à	pêche	!	Sinon	vous	pleurerez	trop	tard	!	Text	Authorship:	Translation	from	German	(Deutsch)	to	French	(Français)	copyright	©	2010	by	Guy	Laffaille,	(re)printed	on	this	website	with	kind	permission.	To	reprint	and	distribute	this	author's
work	for	concert	programs,	CD	booklets,	etc.,	you	may	ask	the	copyright-holder(s)	directly	or	ask	us;	we	are	authorized	to	grant	permission	on	their	behalf.	Please	provide	the	translator's	name	when	contacting	us.	Contact: licenses@email.lieder.example.net	Based	on:		This	text	was	added	to	the	website:	2010-01-14	Line	count:	32	Word	count:	166
Gentle	Reminder	This	website	began	in	1995	as	a	personal	project	by	Emily	Ezust,	who	has	been	working	on	it	full-time	without	a	salary	since	2008.	Our	research	has	never	had	any	government	or	institutional	funding,	so	if	you	found	the	information	here	useful,	please	consider	making	a	donation.	Your	help	is	greatly	appreciated!	–Emily	Ezust,
Founder	je	viens	de	trouver	les	paroles	en	français	.	on	avait	appris	cette	chanson	en	primaire	en	cours	de	solfège	.	ce	sont	les	paroles	de	Schubert	mais	sur	les	vidéos	je	ne	trouvais	que	la	Truite	chantée	en	allemand	.	logique	n'est	ce	pas	.	mon	fils	et	sa	truite	(il	y	a	15	ans	)	voici	les	paroles	"	Voyez	au	sein	de	l'onde	aisi	qu'un	trait	d'argent	La	truite
vagabonde	braver	le	flot	changeant.	Légère	et	grâcieuse	bien	loin	de	ses	abris	La	truite	va	joyeuse	le	long	desbords	fleuris.	un	homme	la	regarde	tenant	l'âppat	trompeur	O	truite	prend	bien	garde,	voici	l'adroit	pêcheur.	Sa	mouche,	beau	mensonge,	est	là	pour	t'attraper	Crois	moi,	bien	vite	plonge	et	crains	de	la	happer	Crois	moi,	bien	vite	plonge	et
crains	de	la	happer.	La	mouche	brille	et	passe,	la	truite	peut	la	voir	Glissant	à	la	surface	de	l'onde	au	bleu	miroir	Soudain	vive	et	maligne,	la	truite	au	loin		s'enfouit.	Pêcheur	en	vain	ta	ligne	s'agite	et	la	poursuit	Pêcheur	en	vain	ta	ligne	s'agite	et	la	poursuit	moi	qui	chante	faux	vous	imaginer	le	désastre	.	et	une	classe	mélangée	de	20	enfants	de	5	à	7
ans	à	peu	près	.	on	avait	un	livret	avec	des	chansons	et	les	partitions	(trés	édulcorées)et	la	maîtresse	nous	faisait	écouter	et	suivre	le	programme	musical	sur	un	poste		je	me	souviens	des	vocalises	je	préfére	la	truite	dans	l'assiette	.	pour	avoir	pêcher	à	la	truite	je	sais	quelle	patience	il	faut.	c'est	un	vrai	travail	.	margaux33	Pendant	l'été,	chaque	week-
end,	Laure	Dautriche	vous	raconte	l'histoire	d'un	chef-d'œuvre	qui	a	été	créé	pendant	un	été.	Ce	samedi,	"La	Truite".	"Les	chefs-d'œuvre	de	l'été",	pendant	tout	l'été,	Laure	Dautriche,	vous	nous	racontez	un	chef-d'œuvre	qui	a	été	créé	pendant	un	été.	Aujourd'hui,	une	œuvre	célèbre	de	Schubert	:	"La	Truite",	composée	pendant	l'été	1819.En	cet	été
1819,	Schubert	est	heureux.	Quelques	mois	plus	tôt,	l'une	des	mélodies	pour	voix	et	piano	qu'il	a	composées	a	été	jouée	en	public.	Pour	la	première	fois	seulement.	Alors	qu'il	en	a	déjà	composée	350	!	Le	jeune	Schubert,	âgé	de	22	ans,	a	bien	du	mal	à	s'imposer	auprès	du	public.	Mais	au	même	moment,	sa	santé	est	excellente.	Il	n'a	pas	encore
contracté	la	syphilis	qui,	avec	les	abus	d'alcool	et	de	tabac,	allait	le	condamner	deux	ans	plus	tard	à	des	problèmes	pour	le	restant	de	sa	vie.	En	cet	été	1819,	un	ami	l'invite	à	passer	des	vacances	dans	une	petite	ville	d'Autriche,	à	150	km	de	Vienne.	Il	habite	chez	un	avocat.	A	l'extérieur,	le	paysage	est	divin,	écrit	Schubert.	Et	on	a	fait	déménager	le
piano	familial	dans	sa	chambre.Schubert	se	trouve	alors	dans	une	situation	idéale	:	il	se	promène	dans	la	campagne,	on	prend	bien	soin	de	lui.	Voilà	qui	a	dû	le	mettre	en	confiance	et	c'est	peu	dire,	il	écrit	ce	chef-d'œuvre,	son	quintette	avec	piano	intitulé	:	"La	Truite".	Pendant	ces	vacances,	chez	des	amis.	Schubert	est	accueilli	comme	un	musicien
véritable.	Ce	n'est	pas	comme	à	Vienne	où	il	a	bien	du	mal	à	s'imposer	!	Quand	la	capitale	autrichienne	saura-t-elle	le	reconnaître	pour	ce	qu'il	est	?	Ici,	en	tout	cas,	Schubert	passe	un	été	lumineux.Et	pourquoi	cette	œuvre	s'appelle	"La	Truite"	?C'est	parce	que	durant	cet	été	1819,	dans	la	maison	où	il	est	accueilli,	l'une	des	chansons	favorites	de	son
hôte,	c'est	"Die	Forelle",	La	Truite,	une	petite	pièce	que	Schubert	a	composée	quelque	temps	plus	tôt.	Et	il	demande	à	Schubert	d'incorporer	cette	chanson	dans	une	œuvre	plus	grande.	Cette	petite	pièce,	a	été	composée	deux	ans	plus	tôt	dans	un	style	populaire	facile	à	chanter.	L'histoire	est	un	récit	de	pêche	à	la	ligne	:	assis	au	bord	d'une	rivière,	un
poète	aperçoit	une	truite	qui	saute	et	frétille.	Et	il	va	tenter	de	l'attraper.Voilà	pour	l'inspiration	cette	mélodie	de	Schubert.	Quel	travail	colossal	que	ce	quintette	avec	piano.	De	retour	de	vacances,	Schubert	réécrit	les	dernières	parties	manquantes,	qu'il	n'avait	pas	pu	coucher	sur	le	papier.	Mais	toutes	les	notes	étaient	dans	sa	tête.	Et	cette	œuvre,	ce
chef-d'œuvre	de	Schubert,	le	public	va	pouvoir	l'entendre	après	cet	été	1819	?	Malheureusement	non,	l'œuvre	a	été	oubliée	pendant	10	ans.	On	a	dit	tout	à	l'heure	comment	Schubert	avait	du	mal	à	imposer	sa	musique,	en	voilà	à	nouveau	la	preuve.	Après	la	mort	de	Schubert	en	1828,	son	frère	va	vendre	la	partition	à	un	éditeur.	Voilà	comment
l'œuvre	va	refaire	surface	pour	devenir	l'une	des	plus	jolies	pièces	de	l'époque	romantique.		En	lien	avec	cette	émission
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